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Abstract

The purpose of the article is a comprehensive analysis of deviations in speech depending on close and non-close
bilingualism. The author compiled comparison table of grammatical categories of Russian and Kazakh, Russian and
Polish languages. As a result of adjective grammatical categories systems comparison the areas of inconsistency
are identified: Russian and Kazakh — 5 out of 8, Russian and Polish languages — 2 out of 8. To measure the level of
influence of the native language on the studied Russian language, to identify weak sections, to compile diagrams and a
comparative analysis of typical deviations, made by Poles and Kazakhs, a survey among students (20 people) has been
conducted. On the basis of this experiment, a deep analysis of deviations and errors of Polish and Kazakh audiences
has been provided; the errors diagram has been calculated and compiled.

Analysis of deviations from the norm is important in terms of mass stability of two (poly) linguistic space. Its results
are significant both for theory and for practice. The urgency of the research is specified by queries of the interethnic
communication practice, by the order of society, by the concerns of scientists, developing effective methods. The
proposed statements are applicable for analysis of any linguistic material, because the model of analysis of negative
speech material is universal, which is confirmed by the comparison of deviations of Kazakh-Russian and Polish-

Russian bilinguals.
Keywords. deviation; bilingualism; error; adjective.

Introduction. Studying of any language
has its own specific aspects. Therefore, in the
scope of the linguistic sciences, you can find
a lot of innovative technologies offered by
teachers, created with respect to uniqueness
of the language [1, P.169; 2, P45; 3, P.94].
Attention to this research topic is specified by
the frequency of deviations from the norm in
speech in general and in speech of bilinguals
in particular, and by tolerant attitude of society
to such violations. Some of these violations
are qualified as bad errors; others are qualified
as light deviations, as an acceptable fact. In
connection with the above matter we applied
the following scale: N (norm) — D (deviation)
— E (error) [4, P.50]. The terms of «norm» and
«error» are widely used in the methodology.
The intermediate term «deviation» is the subject
of our research. This term has recently been
studied by many linguists who have not come
to a single definition [5; 6; 7; 8; 9]. Deviation is
understood by us as a divergence from a norm in

the range from variance to entropy [10, P.5]. In
the analysis of deviations in inorganic Russian
speech of bilinguals we often came across weak
sections, appearing under the influence of native
language. Thus, the qualification of deviations
should be carried out in terms of impact of
students’ native language. For the comparison
of Russian and native languages we selected
Polish as closely related and Kazakh as non-
closely related.

The main body. We compiled a comparative
table of grammatical categories of Russian and
Kazakh (Table 1), Russian and Polish (Table 2),
languages according to the model proposed by
D.D. Shaibakova [11].

Methods. Comparison of grammatical
categories system revealed areas of incompati-
bility: Russian and Kazakh — 5 of 8, Russian
and Polish —2 of 8. Comparison of grammatical
categories systems of languages reveals areas
of potential interference. E.D. Suleimenova,
studying the problems of contrastive linguistics,
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writes that one of its criteria «is a degree of
difference, where the «strong» and «weak»
contrasts are emphasized» [12, P.22]. Thus, as a
strong contrast between the Kazakh and Russian
languages may be named an absence of the
category of the gender in the Kazakh language.

Such contrast often leads to interference in
the studying L2. However, the absence in the
Russian language (in contrast to the Polish) of
animate /inanimate adjective may be designated
as aweak contrast, as in some cases of declension
the endings of adjectives correspond.

Table 1
Adjective in Russian and Kazakh languages
Russian language Kazakh language
Grammatical gender —
Number
Case —
Quantitative Quantitative
— short forms -
§ — degreg of comparison: positive,comparative, — degree of ‘ comparison:
E superlative comparative, superlative
O ungradable ungradable
possessive —
Table 2
Adjective in Russian and Polish languages
Russian language Polish language
Grammatical gender Grammatical gender
Number Number
Masculine categories:
masculine personal forms /non-
masculine personal forms
Case Case
Quantitative Quantitative
— short forms — short forms
@ — degree of comparison: positive,comparative — degree of comparison (declension
% supe%lative ’ ’ o ’ is aviilable) ’ (
O ungradable ungradable
possessive possessive (single cases)
— animateness / inanimateness

Comparison of grammatical categories
system revealed areas of incompatibility:
Russian and Kazakh — 5 of 8, Russian and Polish
— 2 of 8. Comparison of grammatical categories
systems of languages reveals areas of potential
interference. E.D. Suleimenova, studying the
problems of contrastive linguistics, writes that
one of its criteria «is a degree of difference,

where the «strong» and «weak» contrasts are
emphasized» [12, P. 22]. Thus, as a strong
contrast between the Kazakh and Russian
languages may be named an absence of the
category of the gender in the Kazakh language.
Such contrast often leads to interference in
the studying L2. However, the absence in the
Russian language (in contrast to the Polish) of

—160—



HIEJJAI'OI'MKA KOHE [ICUXOJIOI'MA /TIEJATIOT'UKA U IICUXOJIOI'HA

Nel, 2021

/PEDAGOGICS AND PSYCHOLOGY

animate /inanimate adjective may be designated
as aweak contrast, as in some cases of declension
the endings of adjectives correspond.

We had an opportunity to compare errors
in one and the same material of students with
Kazakh native language and students with
Polish native language. This duplication
difference is fundamental, as in first case the
systems of non-cognate languages interact, and
in second — the systems of cognate languages.
However, in first case the Russian-speaking
communicative environment in Kazakhstan is a
day-to-day stuff, and the communicators have
the opportunity to participate in daily Russian-
language communication. Polish students do
not have such opportunity. Therefore, taking
into account the factors helping or making it
difficult to learn Russian language, the students
of the both countries have a comparable rate of
difficulty.

Discussions. Together with the Polish
teacher, PhD in Pedagogy, Elona Grigorievna
Tsurkan-Druzhka we conducted a survey
among freshmen (20 people) of University
of Lodz (Lodz, Poland) studying «Russian
language» specialty. The similar survey was
conducted among Kazakh freshmen (20
people) of T.K. Zhurgenov KNAA in Almaty.
In both cases Russian language is not native
for students of experimental groups. However,
the survey was conducted in Poland among
students of the faculty of Philology, specialty

The tasks for both groups were as follows:
1 Insert the adjectives in right case
Andrei doesn’t like

«Russian language». Regardless of the fact that
the main specialties of T.K. Zhurgenov KNAA
are associated with the art, there is a «Trinity
of Languages» cultural program in the RK
providing all universities’ students learning
Russian and English languages along with
other subjects. That is why Russian language
is the subject of study for all the students.
Besides, students do not experience difficulties
in communicating in Russian, as their daily
communication takes place in the Russian-
speaking environment. Selected groups were on
the first step of education and the students were
able to freely express their thoughts.

For the purpose of our experiment we limited
ourselves to 20 informants, so this number
corresponds to the completion of the academic
group at the University of Lodz. Therefore,
in order to fit the data, the same number of
informants was selected in Kazakhstan. The
fitting was also performed on a qualitative
basis, i.e. we did not focus on strong and weak
students, and we chose them on the basis of
continuous sampling.

Results. The purpose of the clear experiment
is to measure the level of influence of the native
language on the studied Russian language, to
identify weak areas, to compile diagrams and
a comparative analysis of typical deviations,
made by Poles and Kazakhs. The questions were
half-closed: in some of them an exact answer
was required (insert the endings), in others — a
free choice of adjectives within the context.

(serious music)

You look nice in
In the evening we were walking in

(green scarf) and

(blue coat)
(young forest)

He told me about

(the far tour)

Grandmother came back from

(a good health center)

Squirrel jumped on the

(high tree)

I’m happy for
We are not going to recall

(unexpected)

(guests)
(last year snow).

There is no

(black coffee) in our house.

Buy me a fur coat with

We are back from fishing

(fox fur neckpiece) and a hat from
(squirrel fur).

(late at night).

I don’t want to sleep

(such a starry night).

We will arrange the writing desk at the

(big window).
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There were neither

(working nurse).

(older uncle), nor

I rarely talk by (landline phone).

I was absent from school due to (reasonable excuse).
The boy went out without a (warm hat).
Grandmother bought a chocolate to (little Ann).
Children came to a (modern building).
The way to school ran through (Chestnuts Avenue).

Oleg got through a (hard task).
Vitya opened the door with the (old key).

Give to the (younger brother).
I don’t know which skirt suits to (blue, yellow blouse).
By the (new motorway) (big cars) drive.

On the (green field) rabbits ran.

The passengers stood under the

(hard rain).

We didn’t visit a

There are no
My friend is going to visit

I like to work with

(boring lecture) today.
(boring lecture) at our university, all the subjects are interesting.

(South France).
(talented young people).

There is no

We smile to a
The child was running to his mother with

(blue dress) here anywhere.
(new teacher).

(loud crying).

2 Instead of marks of omission insert an appropriate adjective within the context

We speak fluently in .................... language.
Istudy at ....ooovveiieiieiieieee university.
Iliked ..ccooveiiiiiieeis present.

Her hairis .....ccooceeviiiiici

My mother’s eyes are..........ccceeeervennnene

Together with Polish scientists DLitt.,
prof. Yaroslav Vezhbinsky, Ph.D. Kristina
Chubinskayaand Ph.D. Urshula Semyanovskaya
we tried to understand the nature of errors made
by Polish students.

In most cases, interlingual interference errors
are found in the speech of Polish students.
Deviations of other types are found in sentence
composing, in syntactic constructions, in
violation of morphology grammatical rules, in
gender inconsistencies, in lexis, etc. Difficulties
arise at all levels of language, starting with
phonology. It may be affirmed that the native
language of the Poles, its syntactic models,
adjectives declension system are directly
reflected in process of choosing adjective forms
during Russian language learning.

Compare deviations made by Poles in
sentences:

1 Hyphaeresis:

We are back from fishing late (mo3ueim) at
night.

Andrei doesn’t like serious (cepn€3oii)
music.

2 Incorrect case endings with hard and soft
base:

Buy me a fur coat with fox (mucun) fur
neckpiece and a hat from squirrel (6enuuboif)
fur.

I don’t want to sleep this a starry (3Be3aneit)
night.

I was absent from school due to reasonable
(yBaxuTenpHel) excuse

Vitya opened the door with the old (ctapum)
key
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The boy went out without a warm (Téreii)
hat.

3 Use of vernacular vocabulary:

Give to the younger (mammomy) brother.

4 Interlingual homonymy:

We speak fluently in Russian (poccuiickom)
language.

5 Incorrect suffix variant:

I study at the university of Lodz (Jlon3ckom).

6 Analytical adjective:

Her hair is blond (6mon).

Thus, the cognate Polish language gives
another field of interference, in particular
interlingual homonymy.

As the Kazakh is not cognate with Russian
language, students make reasonably other errors
different from Poles. Such interference may be
explained by mismatch in rules of orthography,
by absence of preposition in the native language
of the Kazakhs. In some cases deviations in
the word endings are explained by the effect
of the law of vowel harmony in the Kazakh
language. The same harmony of vowels we can
see in matching of nouns and adjectives endings
(about far tour (1anéxkuM MyTEIIECTBUM)).

Many errors made by respondents are
explained by the fact that the absence of a
category of gender, number, and differences
in adjectives cases system in Kazakh language
causes errors in Russian texts. We do not deny
the complexity of the Russian language as non-
cognate to Kazakhs. It also should be mentioned
the failure in understanding and use of the
Russian language rules.

Let’s compare deviant adjectives in works of
Kazakh bilinguals.

1 Incorrect suffix:

You look nice in green (3enéunom) scarf and
blue (cunnem) coat.

2 Incorrect case endings with hard/soft base:

Grandmother came back from a good (xopo-
moro) health center.

We are not going to recall last year (o mpo-
IIUTOTOTHOM) SNOW.

Vitya opened the door with the old (crapum)
key.

3 Use of vernacular vocabulary:

I liked their (uxHwmif) present.

4 Violation of lexical cooccurrence:

My mother’s eyes are brown (Kopu4HeBbIe).

As you can see, the lack of analogies due
to language diversity creates else deviations.
Kazakhs study literary Russian in terms of
auditory bilingualism; their errors are caused by
ignorance of rules, but not by the effect of laws
of analogy. Quantitative analysis of deviations,
given below, shows their predominance in
works of Polish students.

Errors quantity made by Polish students:

1. Hyphaeresis — 3.

2. Phonetic principle of writing — 10.

3. Nondistinction of hard and soft bases — 35.

4. Ignorance of case endings — 67.

5. Errors in use of gender category — 10.

6. The plural — the singular — 1.

Deviant adjectives equal to 9% of the total
number of errors.

Errors quantity made by Kazakh students:

1. Hyphaeresis —8.

2. Phonetic principle of writing — 7.

3. Nondistinction of hard and soft bases — 8.

4. Ignorance of case endings — 55.

5. Errors in use of gender category — 43.

6. The plural — the singular — 9.

Deviations equal to 3% of the total number
of errors.

Let’s compare the diagram of errors made
by the Polish and Kazakh audiences (Picture 1
— Errors, made by Polish students; Picture 2 —
Errors, made by Kazakh auditory).

Comparative analysis of the contacting
languages categories shows the zone of
potential interference. In Polish and Kazakh
languages these zones are different. Comparison
shows the difference between close and non-
close bilingualism. Thus, the Poles made 35
errors related to insensibility to hard and soft
basis, and the Kazakhs — only 8. This may
be explained by the fact that the phonetic
law of vowel harmony in Kazakh language,
harmonizing the morphemes by matching with
proper vowels in line, positively affects the
spelling in Russian language. The critical level
shows the knowledge of case endings both for
Poles (67 errors) and for Kazakhs (55 errors).
In most cases such errors made by Poles may
be explained by case grammar questions that do
not coincide in Polish and Russian.
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Picture 1. Errors, made by Kazakh auditory (number of errors)

Sometimes word ending forms of instru-
mental and prepositional cases are difficult for
Polish bilinguals. The difference of interference
in Russian speech of Poles is in realization of
syntactic relation — concord, but in the endings
the substitution of vowels takes place (in the
green field (mo 3enmenOm mone, mo 3eneHlm
noze)). Errors in endings made by Kazakhs may
be explained by the absence of case endings in
adjectives in the Kazakh language. Inexistence

of the category of gender in Kazakh language is
also reflected in the results of the questionnaire.
Thus, the number of errors made in the endings
of the gender category by the Kazakhs is 43, by
the Poles — 10.

Conclusion. In summary, in order to compare
the degree of contrasts we found a variety of
influences of cognate and non-cognate languages
to the Russian language studied by first-year
students of Polish and Kazakh audiences. The
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role of such influences is directly reflected in
the level of knowledge of the L2. As a result
of the large number of «strong» contrasts
between Kazakh and Russian languages,
Kazakh bilinguals among the deviations in use
of adjectives make errors in most cases. The
predominance of «weak» contrasts between
Polish and Russian languages is reflected in the
speech by the deviations in most cases. These
statements form the basis for the development

of training methods. Thus, most of scientists are
engaged in development of errors prevention
on the basis of their analysis [6;13; 14; 15].
The statements we perform may be used in
the analysis of any linguistic material, as the
model of analysis of negative speech material
is universal, which was confirmed by the
comparison of deviations of Kazakh-Russian
and Polish-Russian bilinguals.
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IMoasik skoHe Ka3ak CTyIIeHTTepiHiH CBbIH eciMnepL[i A€BUAHTTHI KOJIAAHYbI

I'A. Amanzenouesa
T.K. XKypeenos amvinoaser Kazax yimmoix 6Hep akademusicol
(Almaty, Kazakhstan)

Anoamna

MakasaHblH MakcaThl — YKaKbIH TYBICTBIFbI 0ap JXOHE YKAKbIH TYBICTBIFbI JKOK OMJIMHTBHU3MJIETI COWIey MeH
)Ka3y JEeBUAIMSUIAPBIH KAH-)KAKTHI Tajiay. ABTOpP OPbIC JKOHE Ka3aK, OPBIC YKOHE MOJISIK TIAEPiHIH TPAMMATHKAIIBIK
KaTeropHsIapbIHbIH CAJIBICTHIPMAJIbI KeCTECIH xkKaca ibl. ChIH €CIMHIH TPaMMAaTHKAJIBIK KaTeTOPUsIIapbIHBIH KXY HeJepiH
CaJIBICTBIPY HOTIKECIHAE COMKEC KeIMEHTIH aiiMaKTap aHBIKTAJABI: OPBIC KOHE Ka3ak — 8-71eH 5, OphIC JKOHE TOIK
— 8-n1eH 2.

AHa TUTIHIH OUTIM aJyIbl OPBIC TITIIHE 9CEp €Ty JCHICHIH OIIIey, 9Ci3 yJacKeaepl aHbIKTay, MOJSIKTap MCH
Kazakrap jKi0epreH THITIK JAeBUALMSIIAP/bIH AUArPAMMACHIH JKOHE CANBICTHIPMAIIBI TAJIAYbIH JKacay YIIiH CTYACHT-
Tep apachlHAa cayarHama Kyprizingi (20 amam). Ochl 3KCIIEPUMEHT HETI31HAE MOJSK JKOHE Ka3aK ayJHUTOPHUSICHIHBIH
ayBITKyJIapbl MEH KaTeJlepiHe MYKHUST Taljiay JKYPri3ii/l, KaTelikTep IuarpaMMachl €CeNTeNill, KypacThIPbUIIbL.

Hopmaman ayeITKymapapl Tangay jkKanmmai TYpakThl KONTIIAUTIKTI OKBITY YaKBITBICBIHAA MaHBI3ABL. OHBIH
HOTIDKEJIEPI TEOpHs YIIIH Jie, MPAaKTHUKA YIIIiH JIe MaHbI3bl. 3epTTey TaKbIPhIOBIHBIH ©3EKTUIIN YITAPaIbIK KapbIM-
KaThlHAC TOKIPUOCCIHIH CYpaHBICTApbIHA, KOFAMHBIH OJICYMETTIK TAaIlCBIPBHICBIHA, THIMJI OJICTEPIi >KAaCANThIH
FaIIBIMIAPAbIH, aJTaHIayIbUIbIFbIHA OalIaHBICTHI. ¥ CHIHBLIFAH €peXkenep Ke3-KeIreH TUIAIK MaTepuanbl Tajjiayia
KOJITAHBLTYBl MYMKIiH, OUTKEHI Tepic ceiiiey MarepHaiblH Talgay MoOJeNi oMOeOarn OombIn Ta0bUIaasl, OYI Ka3ak-
OPBIC YKSHE MOJISIK-OPBIC OMITMHIBUCTEPIHIH aybITKYJIAPbIH CaJIBICTHIPY apKbUIbI PACTaJIJIbI.

Tytiin co30ep: neBuanus;, OWIMHTBU3M; KaTe; ChIH €CIM.

IleBI/IaHTHOE yHOTpeﬁJIeHPIPI npuJjiaratTeJIibHbIX B P€YHU MOJbCKUX U KA3aXCKUX CTYACHTOB

I A. Amanzenvouesa
Kazaxcras nayuonansnas akademus uckyceme umenu T. K. Kypeernosa
(Aamamwr, Kazaxcman)

AnHomayus

Llenb cTaTh — BCECTOPOHHUIN aHAIM3 JCBUALIMII B PEYU MPU OJM3KOPOACTBEHHOM M HEOIM3KOPOACTBEHHOM OH-
JIMHTBHU3ME. ABTOPOM COCTaBJIeHA COMOCTABUTEbHAS TA0IHIIA TPAMMATHYECKIX KATErOPUil PYCCKOTO U Ka3aXxCKoro,
PYCCKOTO M MOJIBCKOTO SI3BIKOB. B pe3ynbrare cpaBHEHUS] CHCTEM IPaMMAaTHYECKIX KaTerOpuil MPUIIaraTesibHOTO BbI-
SIBJICHBI 30HBI HECOBIA/ICHHS: PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO — 5 M3 8, pyCCKOTO M MOJIBCKOTO SI3bIKOB — 2 13 8.

Jluist u3MepeHust YpOBHsI BIHSIHUSI POJIHOTO sI3bIKa HA 00y4aeMblil PYCCKUU S3bIK, BBISIBICHUSI CIIA0BIX YIaCTKOB, CO-
CTaBJICHUSI TUArPAMMBbI U CPAaBHUTEIHHOTO aHAJIN3a TUITMYHBIX JCBHAIIUH, TOMYNICHHBIX TOISKAMU U Ka3aXaMH IMpo-
BeZICH orpoc cpean cTyaeHToB (20 genosek). Ha ocHOBe JaHHOTO 3KCTIEPUMEHTA OCYIIIECTBICH TINATEIBHBIN aHAIN3
JICBHAIIMN ¥ OLIMOOK TOJILCKOW M Ka3aXCKOW ayJIMTOPUH, POCUYUTAHA U COCTABJIEHA JMarpaMma OmrboK.

AHanu3 OTKJIOHCHHU OT HOPMBI B&KCH B YCIOBHUSAX MAacCOBOTO YCTOWYHMBOTO JABY(ITOJH)s3bIuus. ETo pe3ynbTarh
MMEIOT 3HAYCHHUE KaK JJIsl TEOPUH, TaK U JUJISl IPAKTUKU. AKTYalbHOCTh TEMbI HCCIIEIOBaHMsI 00YyCIIOBIICHA 3aIIPOCaMU
MPAKTHKKA MEKHAIMOHATIBHOTO OOIIEHHSI, COIUATBLHBIM 3aKa30M 00IIECTBa, 03a00YEHHOCTHIO YUCHBIX, pa3padaTpiBa-
owx 3¢ HEKTUBHBIC MECTOTUKHU. BhIIBUTaeMbIe TIOJIOKCHUST MOTYT OBITh TPUMEHCHBI TTPU aHAJIHM3E JIFO0O0TO SI3BIKOBO-
ro Marepuaia, T.K. MOJIEJb aHallK3a OTPHULATEILHOTO PEYEBOT0 MaTrepralia YHUBEpCalbHa, YTO ObUIO MOATBEPIKICHO
CpaBHEHHUEM JICBUALIUI Ka3aXCKO-PYCCKUX M MOJIBCKO-PYCCKUX OMIIMHTBOB.

Knroueswvie cnosa: nesuanus; OWJIMHIBU3M; OIIMOKA; UMSI TIPUIIATaTeIILHOE.
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